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	DATOS ESPECÍFICOS DE LA ASIGNATURA 

	1. DESCRIPTOR: 

	PERFECCIONAMIENTO DEL DOMINIO DE LA LENGUA FRANCESA, HABLADA Y ESCRITA.

	2. PRERREQUISITOS Y RECOMENDACIONES: 


	HABER APROBADO LENGUA FRANCESA I, LENGUA FRANCESA II, LENGUA FRANCESA III.

SE RECOMIENDA, además, TENER APROBADA LA GRAMÁTICA FRANCESA I.

	3. OBJETIVOS 

(expresados en términos de resultados del aprendizaje y competencias) 


	3.1. OBJETIVOS GENERALES

	
	3.1. COMPETENCIAS GENÉRICAS

ADQUISICIÓN DE:

A. COMPETENCIAS INSTRUMENTALES

- capacidad para aprender.

- capacidad de reflexión.

- habilidades de gestión de la información.

- capacidad para organizar el tiempo.

- comunicación oral y escrita en francés

- comunicación oral y escrita en español (lengua materna o segunda lengua)

B. COMPETENCIAS INTERPERSONALES.

- capacidad crítica y autocrítica.

- capacidad de trabajo en equipo.

C. COMPETENCIAS SISTÉMICAS.

- Motivación por la calidad.

- reconocimiento de la diversidad y multiculturalidad.

- asunción de compromisos y responsabilidades.

	
	3.2. OBJETIVOS ESPECÍFICOS

	
	3.2. COMPETENCIAS ESPECÍFICAS

A. COGNITIVAS (Saber)

- conocimiento de los fundamentos morfológicos y sintácticos del francés y del castellano.

- conocimiento de teorías lingüísticas aplicadas al análisis textual y aplicación de las mismas a los problemas de traducción.

- conocimiento de los fundamentos y recursos de la traducción del francés al castellano.

- conocimiento del uso de los tiempos verbales en la identificación del punto de vista.

-conocimiento de estrategias de expresión escrita que permitan estructurar el pensamiento.

 B. PROCEDIMENTALES /INSTRUMENTALES (Saber hacer)

- capacidad para comprender un texto literario redactado en francés.

- capacidad para comprender un discurso oral en francés.

- capacidad para comunicar en lengua francesa: expresión oral y escrita en francés.

- capacidad para identificar los procedimientos de coherencia textual.

- capacidad para traducir textos literarios.

- capacidad para comprender y aplicar la bibliografía consultada.

- capacidad para utilizar los diccionarios bilingües y monolingües.

- capacidad para la búsqueda autónoma de información lingüística o general relacionada con el idioma y la cultura francesas.

C. ACTITUDINALES (Ser)

- mostrar interés y respeto por la cultura y por la lengua francesa.

- mostrar una actitud abierta al intercambio de ideas y actividades con personas de origen francés.

 - mantener una actitud crítica constructiva.

- asumir las responsabilidades adquiridas.

- estar motivado por un aprendizaje de calidad.



	4. CONTENIDOS

(BLOQUES TEMÁTICOS)
	1. GRAMMAIRE.

Les subordonnées et l’emploi du subjonctif en français : comparaison avec l’espagnol.

2. TRADUCTION

Les réseaux lexicaux.

L’aspect stylistique.

La cohérence textuelle.

L’emploi des temps verbaux et le point de vue narratif.

3. TECHNIQUES D’EXPRESSION ÉCRITE.

- La structure de la phrase : l’emploi inter-phrastique (les connecteurs)

- La structure de la pensée : introduction – développement- conclusion.

- Les modalités appréciatives (critères axiologiques).

	5. METODOLOGÍA


	5.1. TÉCNICAS DOCENTES

	
	GRAMÁTICA.

Traducción de estructuras morfosintácticas (del castellano al francés).

COMPRENSIÓN.

- Identificación, a partir de una disertación oral, de las distintas partes que componen el discurso así como los matices y punto de vista aportados por el autor.

- Identificación de niveles de lengua.

EXPRESIÓN ESCRITA

Aplicación de los recursos lingüísticos para la expresión del pensamiento.

TRADUCCIÓN

- comprensión e interpretación del texto de partida.

- identificación de las estructuras sintácticas del texto de partida.

- reproducción fiel del sentido del texto de partida.

- evaluación de las ganancias y pérdidas, corrección de desviaciones semánticas y pragmáticas que se hayan producido.

	
	5.2. ACTIVIDADES Y HORAS DE TRABAJO ESTIMADAS

	
	TOTAL nº de Horas : 150

Presentación: 1h

• Clases Teórico-Prácticas: 42 h

• Tutorías especializadas (presenciales): 

Colectivas: 15 h

• Realización de actividades académicas dirigidas:

 Con presencia del profesor: (ejemplo, exposiciones orales, comentarios en clase, etc.): 3h

• Otro trabajo personal autónomo: 

A) Horas de estudio de temas teóricos: 12h

B) Horas de preparación de clases prácticas: 70 h

• Realización de exámenes: 

A) Examen escrito: 4h30

B) Revisión colectiva del examen: 3h30



	6. BIBLIOGRAFÍA
	6.1. GENERAL

	
	-----------

	
	6.2. ESPECÍFICA

	
	POUR LA GRAMMAIRE.

Alarcos y Llorach, E. Gramática de la lengua española Real Academia Española.

Arrivé, M. et alii. La grammaire d’aujourd’hui. Guide alphabétique de linguistique française, Flammarion, Paris, 1986.

Charaudeau, P. Grammaire du sens et de l’expression, Hachette, Paris, 1992.

Dubois, J., Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1994.

Pottier, B et alii. Grammaire explicative de l’espagnol, Armand Colin (Cursus), Paris, 2000 (chez Nathan 1994).

Riegel, M. et alii., Grammaire méthodique du français, PUF, Paris, 1997.

Wagner, R.L. et Pinchon, J. Grammaire du français classique et moderne, Hachette, Paris, 1982.

Weinrich, Grammaire textuelle du français, Didier / Hatier, Paris, 1989.

POUR LA TRADUCTION

Tricás Preckler, M., Manual de traducción, Gedisa editorial, Barcelona, 1995.

POUR L’ANALYSE TEXTUELLE.

Adam, J-M., Éléments de linguistique textuelle, Mardaga, Paris, 1990.

Benveniste, E., Problèmes de linguistique générales, Gallimard, 1974.

Chareaudeau, P. et Maingueneau, D., Dictionnaire d’analyse du discours, Seuil, Paris, 2002.

Kerbrat- Orecchioni, C., L’énonciation. De la subjectivité dans le langage, Colin, Paris, 1986

Maingueneau, D., Initiation aux méthodes d’analyse du discours, Hachette, Paris, 1976.

Rubatel, C. « De la syntaxe des connecteurs pragmatiques » in Cahiers de Linguistique Française. Concession et consécution dans le discours, Université de Genève, 1982.

Vetters, C. Temps, aspect et narration, Rodopi, Amsterdam, 1996.

	
	6.3. RECOMENDADA

	
	POUR LA GRAMMAIRE

Grevisse, M. Le Bon Usage, Duculot, Gembloux, 1986.

Hanse et Blampain, Nouveau dictionnaire des difficultés du français moderne, Duculot, Paris-Gembloux, 2000

POUR LA RÉDACTION.

Niquet, G. Structurer sa penseé. Structurer sa phrase. (Techniques d’expression orale et écrite), Hachette, Paris, 1987.

POUR L’ANALYSE TEXTUELLE.

Maingueneau, D. Approche de l’énonciation en linguistique française, Hachette, Paris, 1981.

Maingueneau, D., Éléments de linguistique pour le texte littéraire, Paris, Bordas, 1990.

DICTIONNAIRE

Le Petit Robert I, éd. Le Robert, Paris.

Le nouveau bescherelle. L’art de conjuguer. Dictionnaire de 12000 verbes, Hatier.

	7. EVALUACIÓN
	7.1. TÉCNICAS DE EVALUACIÓN

	
	EXAMEN ESCRITO (JUNIO)

PRIMERA PARTE:

- Traducción directa (1h30)

- Traducción inversa (1h30)

- Gramática (traducción de estructuras morfo sintácticas) 30 minutos.

SEGUNDA PARTE:

Comprensión escrita (1h30)



	
	7.2. CRITERIOS DE EVALUACIÓN

	
	La nota del examen constituye el 80 % de la nota final. 

El trabajo realizado en clase (ejercicios corregidos con nota) constituye el 20 % de la nota final.

	8. IDIOMA EN QUE SE IMPARTE
	FRANCÉS


